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1.1. Translation of QUESTIONS
Questions in English are formed in two ways only:

1.The conversion of the subject and the verb when one of the following
verbs is used: "be", "have" and the modal verbs(see examples below).

2. The use of the auxiliary verb "do" with the rest of verbs in English (see
also examples below).

Problems could arise at translating the different types of questions, because
making questions is not the same in Arabic. Both types of questions are
called "yes-no questions" because they are answered by "yes or no".

Problem 1: The possibility of imitating the question form:

The students might think of translating the types of English questions into
equivalent types in Arabic. They will find this not possible and quite
problematic, because simply there are no such equivalents.

Solution: One word for all questions:

The solution for the problems of translating all types of English questions is
simply by using only one word in Arabic, that is, the question particle, (J» )
to begin all the equivalent Arabic questions: e.g.

1. “Are you playing tennis? ”: (fosill aali Ja)
2. “Have you played tennis? (¢ cilll Cual Ja)
3. “Do you play tennis? ”: (¢ (uiill caali Ja)

4. “Did you play tennis? 7: ( § oeiill Cual Ja)

Two more, less frequent question words can be sometimes
interchangeable with (J» ). The first is the Arabic alphabetical letter, al-
hamza (1), and the second is )3 ( . The latter is quite rare and may imply the

meaning of request. Therefore, it is advisable to avoid using it frequently.



The former, however, is more popular than the latter, and interchanges with
(Jd» ) perfectly as follows: «caxlil Scumll ccanlil ccamli ¢ Canki

Problem ,,2: The disappearance of (J2 ) with WH-questions:

Some questions are formed by using one of the following words: ,,what™ (
Le/l3 ), “why” (13l / &), “where” (o4l ) “which” (), “who” (&= ),
“whom™ (e [(af 1l ), 'Whose' )c<l( “when”(e ) , “how” (<), All these
question words (except ,,how™) start with ,,wh*, which is why the questions
stared with them are called WH-questions.

Solution: The omission of (J ):

When ,,do* and the subject-verb conversion are used in a WH-question, they
are meaningless. (J» ) is no longer used in the Arabic translation: e.g.

1. “Why are they crying? ”:(SosSw 13kl)

2. “What have you said? ”:(f <l 13)

3. “Who can answer? 7§ (cua o)) 4l ki (1)

4. “When does the baby sleep? (¢ Jikll oLy Ji)

5. “Where did the man disappear?”( $d>_ &30 ol )

. "Whom are you talking to on the phone?(f <l e st e 1)
. Whose money is this?(f 258l s2a (al')

co N O

. How do you do?(f <l e \éllla axs)

1.2. Tranaslation of NEGATION

Negation in English includes words like “not”, “do not”, “does not”,
“never”, “neither”, “nor” and “no”. The translation of these words is not
always as easy as many students might think. The following discussion
illustrates this.



Problem 1: “Not” has one single equivalent:

“Not” seems a simple word and has a straightforward translation as (¥) in
Arabic. But it is not always so. Other translations are given to “not”, but all
of them are negative words, as the following examples show:

Solution: “Not has more than one equivalent:

The students are required to search for the suitable word in Arabic. It can be
either (¥), (1), (&) or (W ):e.0.

1. “She cannot pay money™: 128 adxi o)) aadatoii ¥

2. “She will not pay money”: 1258 a5 ()} (< su)

3. “She has not money””: 258 <llai ¥ \lgaa 2983 Y \2 085 lgza Ll
4. “All that glitters is not gold” Lad aaly Le JS L

"Not" is strong after "will" and ,,shall”, and is, therefore, always translated
into the strong (¢! ) only for future reference in Arabic.

Problem 2: A difference between “do not” “does not” and * did not”:

These constructions are different in English. Therefore, some students
might think that they equally have to be translated into different forms in
Arabic in terms of word-for-word translation. But we do not have a word for
each of these three particles. Two equivalent particles only are used in
Arabic, one for “do not” and “does not” (in the present), and another for ‘did
not”(in the past).

Solution; “Do not” and “does not”=(¥); “did not”=(a)):

(¥Y) is used in Arabic to make negation in the present. It is, therefore,
equivalent to “do not” and “does not”. But () is to negate something in the
past. That is why it translates “did not™. It

Problem ,,3“: "Never" as one word ('~i ) in Arabic:



Dictionaries give "never" one meaning in Arabic, which is (\x1). But we
cannot translate it into it only. For instance, it is not allowed to say the
following versions in Arabic.

1. “We never give up”:( 1 il aludus)

2. “I never saw him before”: Ja (e Lad\ lay) 43

3. “Never say this again!”: 450 13a J8 1ad \lxl

Solution: "Never" is either (¥ ...Jal );( ot .0 i Nor( AL.. a):

"Never" is a strong negative word in English, and translated into two words
in Arabic, preferably ( o8...)x1 ) or ( a...Ja1). Therefore, the previous
examples can be translated suitably as follows:

1. “We never give up”: ( (&8 ) lal aludes (Y) )
2. "I never saw him before”: (( J8 (e b o ) ol \la) J8 (1)) )

(Notice the change of the past into present, and the form of verb after (&) in
Arabic.)

3. “Never say this again™: (4} 18 ) lul 405 128 Js5Y)

(The last two Arabic words, (4l ké )( are two good variations on 1



